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THỦ TƯỚNG CHÍNH PHỦ 

 
THỦ TƯỚNG CHÍNH PHỦ 

 

 

Số: 26/2012/Qð-TTg 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Hà Nội, ngày 08 tháng 5 năm 2012 

 
QUYẾT ðỊNH 

Ban hành Quy chế xây dựng và thực hiện 
Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Chính phủ ngày 25 tháng 12 năm 2001; 

Căn cứ Luật ðầu tư ngày 29 tháng 11 năm 2005; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 108/2006/Nð-CP ngày 22 tháng 9 năm 2006 của Chính 
phủ quy ñịnh chi tiết và hướng dẫn thi hành một số ñiều của Luật ðầu tư; 

Theo ñề nghị của Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư, 

Thủ tướng Chính phủ ban hành Quyết ñịnh Ban hành Quy chế xây dựng và 
thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia. 

ðiều 1. Ban hành kèm theo Quyết ñịnh này Quy chế xây dựng và thực hiện 
Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia. 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành kể từ ngày 25 tháng 7 năm 2012. 
Các ñề án xúc tiến ñầu tư thuộc Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia năm 2012 
ñược áp dụng quy ñịnh tại Quyết ñịnh số 109/Qð-TTg ngày 17 tháng 7 năm 2007 
về Quy chế xây dựng và thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia giai ñoạn 
2007 - 2010 cho ñến khi Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành.  

ðiều 3. Bộ trưởng các Bộ, Thủ trưởng cơ quan ngang Bộ, Thủ trưởng cơ quan 
thuộc Chính phủ, Chủ tịch Ủy ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung 
ương, Trưởng Ban quản lý các khu kinh tế, khu công nghiệp, khu chế xuất, khu 
công nghệ cao, các tổ chức, ñơn vị, cá nhân liên quan chịu trách nhiệm thi hành 
Quyết ñịnh này./. 

 
THỦ TƯỚNG 

 
Nguyễn Tấn Dũng 
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QUY CHẾ 
XÂY DỰNG VÀ THỰC HIỆN CHƯƠNG TRÌNH  

XÚC TIẾN ðẦU TƯ QUỐC GIA  
 (Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 26/2012/Qð-TTg 
ngày 08 tháng 6 năm 2012 của Thủ tướng Chính phủ) 

 
Chương I 

QUY ðỊNH CHUNG 
 

ðiều 1. Phạm vi ñiều chỉnh và ñối tượng áp dụng 

1. Quy chế này quy ñịnh việc xây dựng và thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu 
tư quốc gia (sau ñây gọi tắt là Chương trình). 

2. Quy chế này áp dụng ñối với: 

a) Các Bộ, ngành, Ủy ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương, 
Ban quản lý các khu kinh tế, khu công nghiệp, khu chế xuất, khu công nghệ cao là 
ñơn vị chủ trì tổ chức thực hiện ñề án xúc tiến ñầu tư thuộc Chương trình (sau ñây 
gọi tắt là ñơn vị chủ trì);  

b) Các cơ quan, doanh nghiệp, hiệp hội doanh nghiệp, hiệp hội ngành hàng là 
ñơn vị tham gia thực hiện ñề án xúc tiến ñầu tư thuộc Chương trình (sau ñây gọi tắt 
là ñơn vị tham gia). 

ðiều 2. Mục tiêu của Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

Mục tiêu của Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia là thúc ñẩy, nâng cao hiệu 
quả hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư, tạo sự gắn kết hợp lý, có hiệu quả các hoạt ñộng xúc 
tiến ñầu tư trong nước, ñầu tư nước ngoài vào Việt Nam và ñầu tư của Việt Nam ra 
nước ngoài thuộc mọi lĩnh vực, thành phần kinh tế trong một chương trình tổng thể 
thống nhất; kết nối hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư với xúc tiến thương mại, du lịch và 
lĩnh vực liên quan khác. 

ðiều 3. Nội dung của Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

1. Tuyên truyền, quảng bá môi trường ñầu tư của Việt Nam: 

a) Thông tin, tuyên truyền về môi trường ñầu tư, chủ trương và chính sách của 
ðảng và Nhà nước về ñầu tư trên phương tiện thông tin ñại chúng trong và ngoài 
nước, xuất bản tài liệu hướng dẫn ñầu tư, kinh doanh và các ấn phẩm liên quan; 

b) ðặt hàng cơ quan truyền thông trong nước và nước ngoài viết bài, làm 
phóng sự trên báo chí, truyền thanh, truyền hình, trang thông tin ñiện tử; làm phim 
quảng bá môi trường ñầu tư tại Việt Nam theo hợp ñồng trọn gói;  
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c) Nâng cấp, duy trì hoạt ñộng của trang thông tin ñiện tử giới thiệu về môi 
trường ñầu tư của Việt Nam, kết nối trang thông tin ñiện tử này với các trang thông 
tin ñiện tử của Bộ, ngành, ñịa phương trong cả nước và với trang thông tin ñiện tử 
có uy tín trên thế giới; 

d) Tổ chức hoặc tham gia triển lãm trong nước và ngoài nước nhằm giới thiệu 
môi trường ñầu tư và kết quả ñầu tư tại Việt Nam. 

2. Xây dựng ñịnh hướng, chính sách và chiến lược xúc tiến ñầu tư: 

a) Xây dựng ñề án ñánh giá thực trạng các lĩnh vực, vùng, ngành kinh tế ñể 
làm cơ sở xây dựng và triển khai các ñề án xúc tiến ñầu tư; 

b) Xây dựng Danh mục dự án trọng ñiểm quốc gia kêu gọi ñầu tư trong nước 
và ñầu tư trực tiếp nước ngoài phù hợp chiến lược, kế hoạch phát triển kinh tế - xã 
hội từng thời kỳ, quy hoạch phát triển ngành kinh tế - kỹ thuật; xây dựng tài liệu 
chi tiết dự án cho các dự án trọng ñiểm quốc gia; 

c) Hợp tác với tổ chức, cá nhân trong và ngoài nước nghiên cứu, viết ñề án ñể 
xúc tiến ñầu tư theo ñối tác chiến lược (quốc gia hoặc tập ñoàn xuyên quốc gia). 

3. Tổ chức hội nghị, hội thảo và chương trình vận ñộng xúc tiến ñầu tư: 

a) Tổ chức chương trình vận ñộng xúc tiến ñầu tư tại các ñịa bàn trọng ñiểm ở 
nước ngoài theo chủ ñề, lĩnh vực ñể thu hút ñầu tư trực tiếp nước ngoài vào Việt 
Nam và xúc tiến ñầu tư của doanh nghiệp Việt Nam ra nước ngoài ñối với một số 
lĩnh vực phù hợp; 

b) Tổ chức hội nghị, hội thảo xúc tiến ñầu tư ở trong nước theo vùng, lĩnh vực, 
ngành nhằm thu hút ñầu tư vào các ngành, lĩnh vực, vùng kinh tế trọng ñiểm. 

4. Tập huấn, ñào tạo:  

a) Tổ chức ñào tạo, nâng cao năng lực và kỹ năng xúc tiến ñầu tư cho các cơ 
quan quản lý nhà nước, tổ chức hoạt ñộng trong lĩnh vực thu hút ñầu tư và doanh 
nghiệp, kể cả việc mời chuyên gia, giảng viên nước ngoài vào giảng dạy; 

b) ðào tạo cán bộ xúc tiến ñầu tư thông qua việc tổ chức ñoàn khảo sát, học 
tập, trao ñổi kinh nghiệm với các tổ chức xúc tiến ñầu tư thành công trên thế giới.  

5. Các hoạt ñộng khác: 

a) Hỗ trợ, cung cấp thông tin, xúc tiến, quảng bá việc triển khai các dự án có 
quy mô lớn, có ảnh hưởng quan trọng ñến phát triển kinh tế - xã hội của vùng, lĩnh 
vực kinh tế trọng ñiểm; 

b) Thực hiện hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư tại chỗ, gồm tổ chức các cuộc ñối thoại 
chính sách, hoàn thiện khung pháp lý, giải quyết khó khăn vướng mắc của doanh 
nghiệp ñã ñầu tư tại Việt Nam;  
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c) Tổ chức các trung tâm hỗ trợ nhà ñầu tư của quốc gia có công nghệ nguồn, 
quốc gia có tiềm lực về vốn ñể có cơ chế hỗ trợ ñặc thù cho nhà ñầu tư của các 
quốc gia này. 

6. Các hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư khác theo quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 
 

Chương II 
XÂY DỰNG CHƯƠNG TRÌNH XÚC TIẾN ðẦU TƯ QUỐC GIA 

 

ðiều 4. Xây dựng nội dung Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

1. Bộ Kế hoạch và ðầu tư xây dựng nội dung ñịnh hướng hoạt ñộng xúc tiến 
ñầu tư trong từng thời kỳ dựa trên các yêu cầu quy ñịnh tại Khoản 4 ðiều này.  

2. Căn cứ ñiều kiện thực tế của ñịa phương, vùng, lĩnh vực, ngành kinh tế, trên 
cơ sở nội dung ñịnh hướng nêu tại Khoản 1 ðiều này, các Bộ, ngành, ñịa phương, 
Ban quản lý các khu kinh tế, khu công nghiệp, khu chế xuất, khu công nghệ cao 
xây dựng kế hoạch xúc tiến ñầu tư theo từng năm và dài hạn gửi tới Bộ Kế hoạch 
và ðầu tư, trong ñó có ñề xuất ñề án xúc tiến ñầu tư theo ñịa phương, vùng, lĩnh 
vực, ngành kinh tế trọng ñiểm. 

3. Căn cứ nội dung ñịnh hướng xúc tiến ñầu tư theo từng thời kỳ, Bộ Kế hoạch 
và ðầu tư lựa chọn các ñề án ñáp ứng yêu cầu quy ñịnh tại Khoản 4 ðiều này ñể 
tổng hợp thành Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia hàng năm. Các ñề án ñược 
lựa chọn có thể thực hiện trong một năm hoặc trong nhiều năm. 

4. ðề án xúc tiến ñầu tư ñược ñưa vào Chương trình phải ñáp ứng các yêu cầu 
sau ñây: 

a) Phù hợp với chiến lược phát triển kinh tế - xã hội của ñất nước theo từng 
thời kỳ; quy hoạch, chiến lược phát triển kinh tế - xã hội của tỉnh, thành phố, vùng 
kinh tế và quy hoạch, chiến lược phát triển ngành kinh tế - kỹ thuật ñã ñược Thủ 
tướng Chính phủ phê duyệt; 

b) Phù hợp với ñịnh hướng của Chính phủ về thu hút ñầu tư trực tiếp nước 
ngoài vào Việt Nam và ñịnh hướng ñầu tư từ Việt Nam ra nước ngoài trong từng 
thời kỳ; phù hợp với chủ trương xã hội hóa nguồn vốn ñầu tư, khuyến khích các 
thành phần kinh tế ngoài nhà nước ñầu tư vào các dự án phù hợp với ñịnh hướng 
phát triển chung; 

c) Phù hợp với mục tiêu, nội dung quy ñịnh tại ðiều 2 và 3 Quy chế này; 

d) Có tính chất xúc tiến ñầu tư vào ngành, lĩnh vực, vùng kinh tế trọng ñiểm 
theo ñịnh hướng thu hút ñầu tư từng giai ñoạn; trong ñó có ñánh giá cụ thể về nhu 
cầu ñầu tư, phân tích số liệu, các thông tin cần cập nhật và có giá trị thực tiễn cao; 
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ñ) Có hiệu quả và khả thi về phương thức triển khai, thời gian, tiến ñộ và 
nguồn lực; không chồng chéo với các chương trình xúc tiến quốc gia khác;  

e) ðơn vị chủ trì phải xây dựng nội dung và kinh phí cho từng năm ñối với 
những ñề án kéo dài qua hai năm tài chính. 

5. Các nội dung về ñịnh hướng hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư ñược Bộ Kế hoạch 
và ðầu tư gửi tới các Bộ, ngành, ñịa phương trước tháng 7 của năm trước năm 
kế hoạch; các nội dung về nhu cầu, kế hoạch xúc tiến ñầu tư của các Bộ, ngành, 
ñịa phương ñược gửi tới Bộ Kế hoạch và ðầu tư trước tháng 8 của năm trước 
năm kế hoạch.  

ðiều 5. Thẩm quyền phê duyệt Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

Căn cứ quy ñịnh của pháp luật hiện hành về quản lý hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư, 
các quy ñịnh tại Quy chế này, sau khi ñã tiếp thu ý kiến ñóng góp của các Bộ, 
ngành, ñịa phương ñối với các ñề án thuộc Chương trình, Bộ trưởng Bộ Kế hoạch 
và ðầu tư phê duyệt Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia hàng năm.  

ðiều 6. Trình tự, thủ tục phê duyệt Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

1. Trong vòng 30 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược ñề xuất kế hoạch xúc 
tiến ñầu tư của các Bộ, ngành, ñịa phương, Bộ Kế hoạch và ðầu tư tổng hợp, xây 
dựng dự thảo Chương trình và gửi các cơ quan liên quan ñể lấy ý kiến. 

2. Trong thời hạn 10 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược dự thảo Chương 
trình, các cơ quan liên quan phải có ý kiến tham gia bằng văn bản, nêu rõ ý kiến về 
sự phù hợp của nội dung các ñề án, sự chồng chéo của ñề án xúc tiến ñầu tư trong 
dự thảo Chương trình với ñề án xúc tiến khác và những vấn ñề liên quan khác. 

3. Trong thời hạn 15 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược ý kiến của các cơ 
quan, Bộ Kế hoạch và ðầu tư tiếp thu, hoàn thiện và phê duyệt Chương trình. 
Trường hợp cần thiết, Bộ Kế hoạch và ðầu tư tổ chức họp với các cơ quan liên 
quan ñể thống nhất những nội dung còn ý kiến khác nhau trong dự thảo Chương 
trình. Trường hợp không thống nhất ñược, Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư 
quyết ñịnh phê duyệt Chương trình và chịu trách nhiệm về quyết ñịnh của mình. 

4. Trong thời hạn 07 ngày làm việc, kể từ khi Chương trình ñược phê duyệt, 
Bộ Kế hoạch và ðầu tư công bố trên trang thông tin ñiện tử của Bộ; ñồng thời, 
thông báo bằng văn bản cho các cơ quan liên quan về nội dung của Chương 
trình ñã ñược phê duyệt, trong ñó quy ñịnh rõ mục tiêu, ñơn vị chủ trì, tham gia 
thực hiện ñề án; mức kinh phí ñược hỗ trợ; tiến ñộ thực hiện; ñịa ñiểm triển 
khai; cơ quan phối hợp và các yêu cầu cần thiết khác ñối với từng ñề án thuộc 
Chương trình. 
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Chương III 
THỰC HIỆN CHƯƠNG TRÌNH XÚC TIẾN ðẦU TƯ QUỐC GIA 

 

ðiều 7. Triển khai thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 

1. Bộ Kế hoạch và ðầu tư chịu trách nhiệm quản lý, theo dõi và tổng hợp việc 
thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia.  

2. Các Bộ, ngành, ñịa phương có trách nhiệm phối hợp với Bộ Kế hoạch và 
ðầu tư xây dựng kế hoạch xúc tiến ñầu tư từng năm và nhiều năm; rà soát ñể bảo 
ñảm tránh chồng chéo trong việc tổ chức thực hiện các ñề án thuộc Chương trình 
xúc tiến ñầu tư quốc gia với các hoạt ñộng thuộc thẩm quyền của Bộ, ngành, ñịa 
phương mình; tổ chức thực hiện có hiệu quả các ñề án xúc tiến ñầu tư vào ngành, 
ñịa phương thuộc phạm vi quản lý. 

3. ðơn vị chủ trì chủ ñộng tổ chức triển khai thực hiện ñề án theo ñúng mục 
tiêu, nội dung, tiến ñộ ñược phê duyệt và chịu trách nhiệm về hoạt ñộng của mình. 

4. ðối với ñề án có nhiều ñơn vị tham gia, ñơn vị chủ trì có trách nhiệm phối 
hợp và phân công các ñơn vị tham gia thực hiện từng nội dung của ñề án. 

5. ðơn vị tham gia có trách nhiệm thực hiện nội dung ñược phân công theo 
ñúng mục tiêu, nội dung, tiến ñộ quy ñịnh; báo cáo kết quả thực hiện và thanh 
quyết toán kinh phí thực hiện nội dung ñược phân công với ñơn vị chủ trì. 

6. Trường hợp ñề án ñược thực hiện tại nước ngoài, ñơn vị chủ trì phối hợp với 
cơ quan ñại diện Việt Nam ở nước ngoài trong việc tổ chức thực hiện nhằm ñạt 
ñược các mục tiêu và yêu cầu ñặt ra. 

ðiều 8. Hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư của Ủy ban nhân dân cấp tỉnh, Ban 
quản lý các khu kinh tế, khu công nghiệp, khu chế xuất, khu công nghệ cao 

1. Ủy ban nhân dân cấp tỉnh, Ban quản lý các khu kinh tế, khu công nghiệp, 
khu chế xuất, khu công nghệ cao theo thẩm quyền xây dựng kế hoạch xúc tiến ñầu 
tư kèm theo kinh phí phù hợp với quy hoạch chiến lược phát triển kinh tế - xã hội 
và thực tế của ñịa phương; tham khảo chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia hàng 
năm ñể xây dựng, ñiều chỉnh nội dung hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư của mình cho phù 
hợp, bảo ñảm không chồng chéo.  

Nguồn kinh phí của hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư của ñịa phương ñược thực hiện 
trực tiếp từ nguồn ngân sách ñịa phương và các nguồn tài chính hợp pháp khác của 
ñịa phương. 

2. Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư xem xét phê duyệt ñưa vào Chương trình 
các ñề án xúc tiến ñầu tư theo vùng kinh tế và quyết ñịnh ñịa phương ñược giao 
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làm ñầu mối tiếp nhận, quản lý kinh phí hỗ trợ từ ngân sách Trung ương cho ñề án 
xúc tiến ñầu tư theo vùng ñó.  

ðiều 9. ðiều chỉnh và chấm dứt ñề án xúc tiến ñầu tư thuộc Chương trình 
xúc tiến ñầu tư quốc gia 

1. Trường hợp ñơn vị chủ trì có yêu cầu ñiều chỉnh, thay ñổi nội dung hoặc 
chấm dứt ñề án thuộc Chương trình ñã ñược phê duyệt, ñơn vị chủ trì có văn bản 
ñề nghị gửi tới Bộ Kế hoạch và ðầu tư, trong ñó giải thích rõ lý do và kiến nghị 
phương án ñiều chỉnh. 

Trong thời hạn 10 ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược văn bản ñề nghị của 
ñơn vị chủ trì, Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư xem xét, quyết ñịnh việc ñiều 
chỉnh, thay ñổi nội dung hoặc chấm dứt ñề án ñã ñược phê duyệt và thông báo 
bằng văn bản tới ñơn vị chủ trì, Bộ Tài chính và các cơ quan liên quan về việc ñiều 
chỉnh ñề án. 

2. Trường hợp không thực hiện ñược hoặc không hoàn thành ñề án xúc tiến 
ñầu tư trong năm kế hoạch, ñơn vị chủ trì có trách nhiệm báo cáo Bộ Kế hoạch 
và ðầu tư, trong ñó có thể ñề nghị chấm dứt hoặc gia hạn thực hiện sang năm 
sau và giải trình nêu rõ lý do. Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư quyết ñịnh 
phương án xử lý, có văn bản gửi Bộ Tài chính ñể kiến nghị xử lý về mặt thủ tục 
tài chính cho ñề án. 

3. Việc ñiều chỉnh, thay ñổi nội dung ñề án xúc tiến ñầu tư thuộc Chương trình 
nêu tại Khoản 1 và 2 ðiều này do Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư quyết ñịnh 
trên cơ sở tổng kinh phí ñiều chỉnh của Chương trình không vượt tổng kinh phí 
ñược phê duyệt.  

4. Trường hợp phát hiện ñơn vị chủ trì có sai phạm trong việc thực hiện mục 
tiêu, nội dung, tiến ñộ của ñề án, Bộ trưởng Bộ Kế hoạch và ðầu tư xem xét, quyết 
ñịnh việc chấm dứt ñề án và thông báo bằng văn bản tới ñơn vị chủ trì và các cơ 
quan liên quan. 

ðiều 10. Báo cáo thực hiện ñề án xúc tiến ñầu tư 

1. Trước ngày 15 tháng 11 hàng năm, ñơn vị chủ trì gửi báo cáo ñánh giá kết 
quả thu ñược và tác ñộng của ñề án so với mục tiêu, nội dung, yêu cầu xúc tiến ñầu 
tư ñề ra; nêu rõ tình hình giải ngân và các kiến nghị liên quan ñến việc thực hiện 
ñề án xúc tiến ñầu tư ñã ñược thông báo trong năm kế hoạch tới Bộ Kế hoạch và 
ðầu tư.  

ðối với ñề án hoàn thành sau ngày 15 tháng 11 hàng năm, ñơn vị chủ trì gửi 
báo cáo ñánh giá kết quả thực hiện ñến Bộ Kế hoạch và ðầu tư sau 15 ngày, kể từ 
ngày hoàn thành ñề án. 
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2. Bộ Kế hoạch và ðầu tư không xem xét, ñưa vào Chương trình xúc tiến ñầu 
tư của năm tiếp theo ñề án của ñơn vị chủ trì không thực hiện ñầy ñủ quy ñịnh về 
chế ñộ báo cáo của năm trước năm kế hoạch.  

3. Trước ngày 31 tháng 3 hàng năm, Bộ Kế hoạch và ðầu tư tổng hợp, báo cáo 
Thủ tướng Chính phủ tình hình thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia 
của năm trước; nêu cụ thể các trường hợp ñơn vị chủ trì không thực hiện quy ñịnh 
về chế ñộ báo cáo, ñồng gửi Bộ Tài chính và các cơ quan liên quan. 

ðiều 11. Kinh phí thực hiện Chương trình và quản lý kinh phí xúc tiến 
ñầu tư quốc gia 

1. Kinh phí thực hiện chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia ñược bố trí từ ngân 
sách nhà nước, các khoản thu và nguồn tài trợ hợp pháp khác (nếu có). 

2. Bộ Kế hoạch và ðầu tư chủ trì, phối hợp với Bộ Tài chính xây dựng kế 
hoạch kinh phí ngân sách nhà nước hỗ trợ thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư 
quốc gia theo quy ñịnh hiện hành. 

Bộ Kế hoạch và ðầu tư phê duyệt danh mục và kế hoạch kinh phí thực hiện 
từng ñề án thuộc Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia, ñảm bảo tổng mức kinh 
phí không vượt quá mức kinh phí ñã ñược phê duyệt. 

3. Bộ Kế hoạch và ñầu tư chủ trì, phối hợp với Bộ Tài chính quy ñịnh cụ thể 
mức hỗ trợ ñối với các nội dung xúc tiến ñầu tư quy ñịnh tại ðiều 3 Quy chế này 
trên nguyên tắc: 

a) Hỗ trợ 100% kinh phí áp dụng cho nội dung quy ñịnh tại Khoản 1 và 2, 
ðiểm a Khoản 3, Khoản 4, ðiểm a và b Khoản 5 ðiều 3 Quy chế này; 

b) Hỗ trợ tối ña 70% ñối với nội dung quy ñịnh tại ðiểm b Khoản 3, ðiểm c 
Khoản 5 ðiều 3 Quy chế này;  

c) Hỗ trợ 70% kinh phí ñối với các ñối tượng không hưởng lương từ ngân sách 
nhà nước tham gia nội dung quy ñịnh tại ðiểm d Khoản 1, ðiểm b Khoản 3, ðiểm a 
Khoản 4 ðiều 3 Quy chế này. 

4. Kinh phí xúc tiến ñầu tư quốc gia hàng năm do ngân sách nhà nước cấp 
chưa sử dụng hết trong năm kế hoạch ñược bổ sung ñể sử dụng trong năm tiếp theo.  

5. ðơn vị chủ trì thực hiện ñề án chịu trách nhiệm về việc sử dụng kinh phí 
ñược cấp, ñảm bảo tiết kiệm, có hiệu quả và chịu trách nhiệm về nội dung các 
khoản thu, chi theo quy ñịnh của chế ñộ tài chính hiện hành. 

6. ðơn vị chủ trì có trách nhiệm quyết toán toàn bộ các khoản thu, chi của ñề 
án theo quy ñịnh của pháp luật hiện hành và hướng dẫn của Bộ Tài chính. 
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7. Bộ Tài chính chủ trì, phối hợp với Bộ Kế hoạch và ðầu tư hướng dẫn việc 
lập dự toán, phân bổ, sử dụng và thanh quyết toán kinh phí chương trình xúc tiến 
ñầu tư quốc gia. 

 
Chương IV 

TỔ CHỨC THỰC HIỆN VÀ XỬ LÝ VI PHẠM 
 

ðiều 12. Kiểm tra, giám sát việc thực hiện Chương trình xúc tiến ñầu tư 
quốc gia 

1. Bộ Kế hoạch và ðầu tư chịu trách nhiệm kiểm tra, giám sát việc thực hiện 
Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia; bảo ñảm Chương trình ñược thực hiện theo 
ñúng mục tiêu, nội dung, tiến ñộ, có hiệu quả và ñúng quy ñịnh của pháp luật. 

2. ðơn vị chủ trì có trách nhiệm cung cấp ñầy ñủ tài liệu, thông tin liên quan 
ñến ñề án do mình chủ trì và tạo ñiều kiện thuận lợi cho việc kiểm tra, giám sát 
chương trình. 

ðiều 13. Xử lý vi phạm 

Tổ chức và cá nhân có hành vi vi phạm Quy chế này, tùy theo mức ñộ, bị xử lý 
theo quy ñịnh của pháp luật hiện hành. 

ðiều 14. Tổ chức thực hiện 

1. Bộ Kế hoạch và ðầu tư, Bộ Tài chính hướng dẫn thực hiện Quy chế này.  

2. Các Bộ, ngành, Ủy ban nhân dân cấp tỉnh và Ban quản lý các khu kinh tế, 
khu công nghiệp, khu chế xuất, khu công nghệ cao, ngoài nhiệm vụ thực hiện 
Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia quy ñịnh tại Quy chế này, ñược tổ chức thực 
hiện các hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư khác không thuộc Chương trình xúc tiến ñầu tư 
quốc gia, phù hợp với quy ñịnh của pháp luật hiện hành và nhu cầu của Bộ, ngành, 
ñịa phương. 

3. Bộ Kế hoạch và ðầu tư tổng hợp các vấn ñề phát sinh trong quá trình thực 
hiện, báo cáo Thủ tướng Chính phủ xem xét, quyết ñịnh việc sửa ñổi, bổ sung 
Quy chế./. 

 
THỦ TƯỚNG 

 
Nguyễn Tấn Dũng 


